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	基本情報
	
	Basic Information

	事業名
	
	Name

	カードゲーム大会を通じて自分が住む都市に誇りを持とう
	
	Be proud of your city through card game competitions

	目的
	
	Purpose

	相模原市（JCI相模原のホームタウン）は、人口７０万人を超えて大きな都市へと発展してきましたが、町への愛着心が大都市の中で最下位という調査結果があります。
町への愛着心がある人が少ないと町の問題を解決する人がおらず、町はより良いものになりません。
当事業は町の良い所を知ってもらうため、カルタというカードゲームを使い大会を開催します。楽しみながら町の魅力を学び、知ることで、町への愛着を持たせることを目的とします。
※かるたとは日本の伝統的なカードゲームで、文章を読み上げて、該当するカードの絵柄を多くのカードの中から探し当てるゲームです。

	
	Sagamihara City (JCI Sagamihara's hometown) has grown into a large city with a population of over 700,000, but there is a survey finding that the attachment to the town is the lowest among the large cities.
If few people are attached to the town, then no one will solve the problems of the town, and the town will not be better.
This project uses a card game called Karuta to hold competitions in order to let people know what's good in the town. The aim is to have an attachment to the town by learning and discovering the charm of the town while having fun.
* Karuta is a traditional Japanese card game in which you read aloud sentences and find the design of the corresponding card from many cards.

	開始日※日付で記載
	
	Start date

	２０１９年５月１１日（土）
	
	JCIウェブフォームは、カレンダーから選択方式なので記載不要

	終了日※日付で記載
	
	End date

	２０１９年５月１２日（日）
	
	JCIウェブフォームは、カレンダーから選択方式なので記載不要

	事業対象者
	
	Target

	対外対象者：市民、地域団体 対内対象者：正会員
	
	External Target: Citizens, regional groups
Internal Target: Regular members

	SDGsの該当項目
該当項目を１つのみ選択
	
	Sd goal

	１７．パートナーシップで目標を達成しよう
	
	Goal 17: Partnerships for the goals

	発展段階
Active Citizen Framework「展開」の項目での３項目の発展段階から選択 ①健康な身体と精神　②教育と経済力強化　③平和・繁栄・持続可能性
	
	Development stage
“Health and Wellness”・“Education and Economic Empowerment”・“Peace, Prosperity, and Sustainability”から選択

	②教育と経済力強化
	
	Education and Economic Empowerment

	概要
	
	Overview

	当事業を行った市民まつりは、昭和４９年に市制施行２０周年を記念して、ふるさとづくりをテーマにJCI相模原が立ち上げた。参加者は約50万人にも及ぶ。
この祭りにおいて、小学生以下の子供をターゲットとしてかるたを使ったカードゲーム大会を行った。
このかるたを使ったカードゲーム大会はこの祭りにおいて初めて行われた。
ただカルタを行うだけではなく、勝ち抜き型のゲームにすること、伝統的な日本の鎧を着て祭りのムードを盛り上げる、カルタを大型にして目につきやすいインパクトのあるものにするなどの工夫をした。
この結果、参加した156名の子供とその家族180名、観客210名の合計546名に、カルタゲームやカードに書かれている内容を通じて町の魅力を知り、その結果町への愛着心を持たせた。
	
	JCI Sagamihara launched the citizen festival that carried out this project in commemoration of the 20th anniversary of the municipal organization in 1974, with the theme of hometown making. The number of participants is about 500,000.
At this festival, we held a card game competition using karuta, targeting children under elementary school age.
This card game competition using karuta was held for the first time at this festival.
Instead of just playing the karta, we made efforts to make it a win-win game, wear traditional Japanese armor to boost the mood of the festival, make the karta large and have an impact that is easy to see. .
As a result, a total of 546 children, 156 children who participated, 180 family members, and 210 spectators, learned about the charm of the town through the contents of the card game and cards, and as a result, became attached to the town.


	
	
	

	1 目的・財務計画・実施
	
	Objectives, Planning, Finance and Execution

	このプログラムの目的を記述してください
	
	What were the objectives of this program? ※200単語まで

	相模原市（JCI相模原のホームタウン）は、人口７０万人を超えて大きな都市へと発展してきましたが、町への愛着心が大都市の中で最下位という調査結果があります。
町への愛着心がある人が少ないと町の問題を解決する人がおらず、町はより良いものになりません。
当事業は町の良い所を知ってもらうため、カルタというカードゲームを使い大会を開催します。楽しみながら町の魅力を学び、知ることで、町への愛着を持たせることを目的とします。
※かるたとは日本の伝統的なカードゲームで、文章を読み上げて、該当するカードの絵柄を多くのカードの中から探し当てるゲームです。

	
	Sagamihara City (JCI Sagamihara's hometown) has grown into a large city with a population of over 700,000, but there is a survey finding that the attachment to the town is the lowest among the large cities.
If few people are attached to the town, then no one will solve the problems of the town, and the town will not be better.
This project uses a card game called Karuta to hold competitions in order to let people know what's good in the town. The aim is to have an attachment to the town by learning and discovering the charm of the town while having fun.
* Karuta is a traditional Japanese card game in which you read aloud sentences and find the design of the corresponding card from many cards.

	このプログラムが、どのようにJCI行動計画に準じているかを記述してください　JCI Plan of Actionを参照して、インパクトImpact（影響力）・モチベートMotivate（意欲）・インベストInvest（投資）・コラボレートCollaborate（協働）・コネクトConnect（つながり）についてそれぞれ記載してください
	
	How does this program align to the JCI Plan of Action? ※200単語まで


	インパクトImpact（影響力）JCIは、地域社会が持続可能なインパクトを達成することを可能にする。
当事業はカルタをゲームとして体験することで子供約250人に知ってもらい、その後その家族約90人や近くで観戦していた約210人の人々にその魅力を伝えることにより、持続可能なインパクトを達成することを可能にした。

モチベートMotivate（意欲）JCIは、より良い変化を促進する環境を提供する。
カルタの存在を1人でも多くの人に知ってもらい、また、メンバーもカルタ大会を通じてカルタから地域の魅力を知ってもらい、その内容を発信することを通じて、より良い変化を促進する環境を提供した。

インベストInvest（投資）JCIは、長期目標に力を注ぐ財政計画を立てる。
このお祭りではJCI相模原も30万円の協賛金を拠出しているように、相模原市に必要なお祭りとして、多額の協賛金や50万人という多数の参加により、長期目標に力を注ぐ財政計画を立てている。

コラボレートCollaborate（協働）JCI は、同じ目標に向かうパートナーを結集し、相互インパクトを拡大する。
カルタの所有者は博物館（相模原市が所有）のため、相模原市や学校等の教育団体と連携が容易であり、相互インパクトを拡大した。

コネクトConnect（つながり）CI は人々、地域社会、そして地球社会をつなぐ。
当事業は市民を多く巻き込み、子供を通じて多くの大人をつないだ。また、その後のカルタを使用する事により所有者である市や博物館も含んだ多くのつながりを生んだ。


	
	Impact
By experiencing Karuta as a game, our business will make about 250 children aware of it, and then we will convey its charm to about 90 families and 210 people who were watching nearby, thereby creating a sustainable impact. Made it possible to achieve.

Motivate
As many people as possible have been informed of the existence of Karuta, and the members have also learned about the charm of the region from the Karuta competition through the Karuta competition, and by disseminating its contents, we have provided an environment that promotes better change. 

Invest
Just as JCI Sagamihara contributes 300,000 yen in this festival, a financial plan that focuses on long-term goals with a large amount of sponsorship and a large number of 500,000 participants as a festival necessary for Sagamihara City. Is standing.

Collaborate
Since the owner of Karuta is a museum (owned by Sagamihara City), it is easy to collaborate with educational groups such as Sagamihara City and schools, increasing mutual impact.

Connect
This project involves many citizens and connects many adults through children. In addition, the subsequent use of Carta created many connections, including the owner's city and museum.

	予算計画通りにプロジェクトを実行できましたか？
予算上の工夫や、予算の内訳の概算を記述してください
	
	Was the budget an effective guide for the financial management of the project? ※150単語まで 

	予算総額 ￥８５０，０００－
ステージの設営費　決算総額 ￥９０，０００－
カルタや衣装の製作　￥２０２,０００－
広報費（参加した市民祭りへの協賛金を含む）　￥５２３,０００－
その他保険料等　￥３５，０００－

予算と決算は理事会での承認を受け、その後監事による監査を受けた。
予算は概ねプロジェクト通りに実行出来た。
	
	Budget Total JPY 850,000-
Stage setup fee settlement total ¥ 90,000-
Carta and costume production ¥ 202,000-
Public relations fee (including sponsorship money for participating citizen festivals) ¥ 523,000-
Other insurance premiums ¥ 35,000-

The budget and settlement were approved by the Board of Directors and subsequently audited by an auditor.
The budget was mostly implemented according to the project.

	このプロジェクトはどのようにJCIミッション・ヴィジョンを推進しましたか？
ミッションとヴィジョンに分けて記載
ミッション：より良い変化をもたらす力を青年に与えるために、発展・成長の機会を提供すること
ヴィジョン：若き能動的市民の主導的なグローバル・ネットワークになること
	
	How does this project advance the JCI Mission and Vision? ※200単語まで
【参考】
JCI Mission：To provide development opportunities that empower young people to create positive change
JCI Vision：To be the leading global network of young active citizens

	ミッション：
相模原の未来を担う青少年に対し、かるたという遊びを通じて、相模原地域の特色を理解する機会を提供する。これにより、多くの来場者に対して相模原の誇りや愛着を醸成する結果につながる。

ヴィジョン：カルタは、相模原市立博物館の人が数年をかけ作成した、相模原の４７の魅力と歴史を紹介するかるたである。この事業をきっかけにJCI相模原と相模原市や学校等の教育団体と連携を持つことが出来た。
	
	Mission:
Through the play of karuta, we will provide the opportunity for the youth who will lead the future of Sagamihara to understand the characteristics of the Sagamihara region. This will result in fostering the pride and attachment of Sagamihara to many visitors.

Vision: Karuta is a card that introduces the 47 charms and history of Sagamihara created by the people of the Sagamihara City Museum over the years. Through this project, we were able to have a partnership with JCI Sagamihara and Sagamihara City and educational organizations such as schools.

	
	
	

	2 メンバーの参加
	
	Membership Participation

	LOMメンバーの事業参加人数を記述してください。（数字で記載）
	
	By number, how many members were involved in this program? ※2単語まで

	95人
	
	95 people

	LOMメンバーの参加率を記述してください（％で記載）
	
	By percentage, how many members of the Local Organization were involved in this program? ※１単語まで

	77％
	
	77％

	LOMメンバーの主な役割を記述してください
	
	Describe the main roles of the participating members in this program※300単語まで

	メンバーが当事業の内容を計画し、その内容を理事会で議論し決議した。
企画段階では、ウェブやSNS、チラシを活用してイベントに人が集まるように工夫した。また、大きいカルタを作成したり、鎧や兜を手作りしたり、当日子供が興味を持って参加してもらえるように準備した。
前日から当日は舞台設営を行い、イベントが円滑に進むように準備を行った。
当日は、各メンバーがそれぞれ多くの市民と交流を行うのみならず、自身の家族も参加し、市民との交流と愛着心をもつ一助となった。
　事業後、内容の反省等を事業報告として議論を行い、最終的に理事会と監査会の承認を経て事業が正式に終了する。全てJCI相模原内で実施する。

	
	Members planned the content of this project, discussed it at the board of directors, and made a resolution.
At the planning stage, we devised ways to attract people to the event by utilizing the web, SNS, and leaflets. In addition, we made a large carta, handmade armor and helmet, and prepared for children to participate with interest on the day.
From the day before to the day, we set up the stage and prepared for the event to proceed smoothly.
On the day, not only each member interacted with many citizens, but also their own family members participated, which helped to interact with and be attached to the citizens.
After the project, discussions will be held on the contents as reflection of the project, and finally the project will be officially completed after the approval of the Board of Directors and the Audit Committee. All will be conducted within JCI Sagamihara.


	
	
	

	3 地域社会への影響
	
	Community Impact

	このプログラムの地域社会的影響を、どのように測りましたか？
	
	How did the Local Organization measure community impact for this program? ※200単語まで

	カルタ大会へ参加した子供へのアンケートにおいて、「カルタ大会で、相模原に対して魅力を感じる事が出来たか？」という設問に対して、「感じた」または「少し感じた」という回答が８４％に上った。したがって一定の効果を上げることができたと言える。
	
	In the questionnaire to children who participated in the Karuta competition, 84% of the respondents answered "I felt" or "I felt a little" to the question "Is it attractive to Sagamihara at the Karuta competition?" Went up to. Therefore, it can be said that a certain effect could be achieved.

	このプロジェクトが与えた地域社会への影響を記述してください
	
	Describe the actual community impact produced by this project. ※300単語まで

	カルタの所有者である博物館（相模原市が所有）との連携をしたことにより、相模原市や学校等の教育団体と連携が以前より強くなった。
カルタはこの大会の後に市内の様々な団体から貸出しの要望があり、カルタの認知度が上がり、そこから相模原の認知度や魅力を発信することが出来たと言える。
その他、カルタ大会を通じてメンバーも地域の団体や人との交流が出来たことにより、今後の活動に対してモチベーションも上げた。

	
	By collaborating with the owner of the Karuta, the museum (owned by Sagamihara City), cooperation with educational organizations such as Sagamihara City and schools became stronger than before.
It can be said that after this competition, Karta had requests from various groups in the city for lending, and the awareness of Karta increased, and from that, Sagamihara's awareness and charm could be transmitted.
In addition, the members were able to interact with local groups and people through the Karuta Games, which also motivated them for their future activities.

	
	
	

	4 LOMへの影響
	
	Impact on Local Organization

	このプロジェクトの運営によって、LOMが得たことを記述してください　
	
	How did the Local Organization benefit from running this project? ※200単語まで

	アンケートにおいて、「今回の例会を通して、大型相模原ふるさとかるたを利用し相模原の魅力を発信しようと感じましたか？」との設問に対して、「感じた」または「少し感じた」との回答が９５％に上った。このことからも、本事業に触れたメンバーが、感じた魅力を対外的に発信する人材になるためのきっかけを与えることができたといえる。
	
	In the questionnaire, in response to the question, "Did you feel that you want to use the large Sagamihara hometown and karuta to convey the appeal of Sagamihara through this regular meeting?" %. From this, it can be said that the members who touched on this project were able to provide an opportunity to become personnel who can transmit the attractiveness to the outside world.

	このプログラムによって、どのようにJCIミッションを推進しましたか？ 
ミッション：より良い変化をもたらす力を青年に与えるために、発展・成長の機会を提供すること
	
	How did the program advance the JCI Mission? ※200単語まで
【参考】JCI Mission：To provide development opportunities that empower young people to create positive change

	相模原の未来を担う青少年に対し、かるたという遊びを通じて、相模原地域の特色を理解する機会を提供することができた。これにより、多くの来場者に対して相模原の誇りや愛着を醸成する結果につながった。
	
	Through the play of karuta, we were able to provide the youth who will lead the future of Sagamihara with the opportunity to understand the characteristics of the Sagamihara region. This has led to the development of Sagamihara's pride and attachment to many visitors.

	このプロジェクトによって、どのようにJCIヴィジョンを推進しましたか？ 
ヴィジョン：若き能動的市民の主導的なグローバル・ネットワークになること
	
	How did the project advance the JCI Vision? ※200単語まで
【参考】JCI Vision：To be the leading global network of young active citizens

	カルタは、相模原市立博物館の人が数年をかけ作成した、相模原の４７の魅力と歴史を紹介するかるたである。この事業をきっかけにJCI相模原と相模原市や学校等の教育団体と連携を持つことが出来た。
	
	The youth who will lead the future of Sagamihara understand the characteristics of the Sagamihara region through the play of karuta, and the pride and attachment of Sagamihara were fostered. As a result, stability and continuous development of the region are expected in the long run.

	
	
	

	5 プログラムの長期的な影響
	
	Long-term Impact of the program

	このプロジェクトによって得られると予測される長期的な影響を記述してください
	
	What is the expected long-term impact of this project? ※200単語まで

	相模原の未来を担う青少年に、かるたという遊びを通じて相模原地域の特色を理解してもらい、相模原の誇りや愛着が醸成された。これにより、長期的にこの地域の安定と継続的な発展が見込まれる。
	
	Karuta is a card to introduce the charm and history of 47 Sagamihara created by the people of Sagamihara City Museum over the years. Through this project, we were able to have a partnership with JCI Sagamihara and Sagamihara City and educational organizations such as schools.

	このプロジェクトの改善点・改善策を記述してください
※マイナスな表現はしないでください。前向きな改善点を記載しましょう
	
	What changes would you make to improve the results of this project? ※300単語まで

	予算と時間がもっとあれば参加人数が増えてもっと多くのインパクトを与えられた。
	
	If the budget and time were more, the number of participants increased and it was given more impact.



	「目的・財務計画・実施」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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	「メンバーの参加」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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	「地域社会への影響」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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	「LOMへの影響」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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	「プログラムの長期的な影響」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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The above is a map of Sagamihara (JCl Sagamihara's
hometown). The red mark is the card motif. Various places in
the town are printed on the card.
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We encouraged the
participants to
participate using the
traditional Japanese
painting as the motif of
the leaflet.
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All members worked together, regardless of who was in
charge.
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The members cooperated with each other and took time to
prepare.
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who is.in charge of support progress the game.
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The JCI Sagamihara members, including the receptionist and
the Japanese traditional shogun, will do all the work by hand.
The children of the members also participate in the game and
help.
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On the day of the event, TV was interviewed from today (left
side), and at a later date, the state of the event was broadcast
on the local TV (right side).
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{ The next day's
newspaper featured
what happened on the
day.
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After the game is over, each child will take a photo with their
favorite card. The card shows the sights in JCl Sagamihara's
hometown.
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Carta is a traditional Japanese card game. What is written in
the circle is the hiragana (Japanese alphabet). The moderator
reads the sentence starting with this letter, and the person
who finds early from 50 cards wins. Usually, it's a size that you
can hold in your hand, but this time | made a special large
card.
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The audience cheers for the children to join.
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The mayor of Sagamihara agreed with the purpose of this
project, and as a exhibition match, we played a match with

the director of JCl Sagamihara to greatly enhance the
competition.
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Children participate in the game, but members of JCI
Sagamihara will proceed with the game and interact in it.
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JCI Sagamihara members will become traditional Japanese
military commanders.
While hot, | will raise my voice and host the eve
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The chairman of JCI Sagamihara (pictured right) will march on
the main street of the festival together with Mayor
Sagamihara (second from the picture right) as chairman of the
festival. Through these efforts, this festival celebrates its 46th
year (46th year since it is once a year).
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Created by JCI Sagamihara, this festival attracts around
500,000 people. Many restaurants open and the town is
bustling.
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The chairman of the day will be the executive committee
chair of the entire festival. He wears a green coat and
interacts with citizens everywhere.





image20.png
Collected mainly from the OBs of JCl Sagamihara, the garbage
generated at the festival is sorted and discarded. This keeps
the festival clean.
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The survey results from "Mitsubishi UFJ Research & Consulting Co., Ltd."
show that Sagamihara is the lowest of the 21 ordinance-designated

cities in Japan.
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Carta is a traditional
Japanese card game. The
letter O in the card with
the picture below is

| written in hiragana
(Japanese alphabet). The
moderator reads the
Japanese sentence above
and the person who finds
early from the 50 cards

| wins. Will be. Usually, it's
a size that you can hold
in your hand, but this
time | made a special
large card.





